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Summary of the Article 
The article deals with the key themes of three letters by Shaikh Aḥmad Sirhindī 
addressed to women, with the purpose to analyze the content of these letters 
from social and intellectual perspectives. It is also important to nuance the 
significance of his maktūbāt written in the Persian language, being the magnum 
opus of the reformist ideas of Aḥmad Sirhindī. Given the high esteem and stature 
of Shaikh who is rightly acclaimed as the mujaddid of the second millennium, his 
letters are not only a source of reform but also widely read and shared as a 
source of inspiration, discussion, and appreciation. These maktūbat comprise 
almost 526 letters in three volumes written to different disciples and followers of 
the sheikh and have been a subject of study and discussion and translated into 
Arabic, Turkish and Urdu and partially into English. The paper first delves into 
the discussion of the three letters written to women, the biographies of the 
addressees are, however, beyond the scope of this paper as it focuses mainly on 
the themes of these letters. The content of these letters is very significant as it 
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Abstract: The main purpose of the article is to highlight the key themes of letters by 
Shaikh Aḥmad Sirhindī to the Women and to analyse their social and intellectual 
content. It is also important to explore the socio-historical significance of these letters. 
The letters or maktūbāt of Aḥmad Sirhindī are significant because they are a source of 
the reformist ideology of Sirhindī, who is rightly acclaimed as mujaddid of the second 
millennium. It is also important to nuance the significance of his maktūbāt written in 
the Persian language, being the magnum opus of the reformist ideas of Aḥmad 
Sirhindī. These maktūbāt comprise almost 526 letters in three volumes written to 
different disciples and followers of Sheikh and have been extensively studied, discussed, 
and translated into Arabic, Turkish, and Urdu and partially in English. This article 
aims to study three letters written to women, to see the content of these letters as a 
mirror to the academic, intellectual, and social perspectives of Muslim women in 
sixteenth-century India as well as to have an insight into Shaikh’s attitude towards the 
role of women in religious reform. 
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mirrors the academic, intellectual, and social perspectives of women in sixteenth-
century India on one hand and has an insight into Shaikh’s attitude towards the 
role of women in religious reform on the other hand. The study is mainly a 
content analysis of these three letters written to some close female relatives of 
Sirhindī. These letters are seen in the backdrop of the religious and cultural 
milieu as well as the Sufi and kalāmī discourse of the period. These letters are 
very rich in terms of themes dealt with by Shaikh. The letters detail the themes 
like ‘aqīdah, ‘ibādah and akhlāq. Letter no. 17 is of particular significance because in 
it Shaikh outlined his views regarding tauhid and discussed at length the names 
and attributes of Allah. In this letter, Sirhindī’s approach is very close to the 
Māturīdī one. He delves into the discussion of the personal attributes of Allah, 
mentions the views of other schools of thought, and ends with his critical 
evaluation. Letter on. 17 is very detailed on the issues pertaining to ‘aqīdah and it 
appears that the lady to whom it was addressed was well-versed in this 
discipline. 
The other significant theme is related to worship; letter no. 34 covers Sirhindī’s 
views on this aspect. He focuses on the need and relevance of ṣalāh (prayer) and 
zakāh (charity) and further delineates punctuality and steadfastness. Likewise, he 
highlights some moral values and advises the addressee to be careful about 
backbiting, lying, music, and being harsh to others. The style of letters shows that 
Shaikh often gave such advice to the lady. The third letter addresses the ethics in 
detail. Here Shaikh started with the verse of the holy Qur’ān referring to the 
pledge of women mentioned in the Qur’ān in verse 12 of sūrat al Mumtaḥinah. He 
then continues to explain Islamic values and moral conduct and points out many 
weaknesses of his contemporary womenfolk. This letter no. 41 is a reflection of 
those ills that prevailed in his time. Here he talked about shirk, magic, 
superstitions, theft, and adultery. While discussing adultery, he also discussed 
homosexuality, which is very relevant to the present scenario as contemporary 
societies are facing the same issue in the name of transgender and homosexual 
rights. It also shows that our scholars need to focus on the moral upbringing of 
the youth and women and need to talk about these moral issues from an Islamic 
perspective. 

  خ خ خ خ خ

ىاس     ا   ف  دى       ت  م      ا      ہ     اور 

 ،   اس            د   ورى     ز   آ ى     اور   اوا ى   

ل       اور   ن  و     ا   ؟  ا ى     ا      آ ں  ورت       اس ا ور

 اس  ظ     اور   ،   ت   ان    ے  ا؟ اور    را    ت          ا

        ِ  ز ال     ا   ؟ اور    ات   ا   ے         و   ر  دى 
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      ا     ى     ا  اور         اور   ،      ا   ے        اس و

؟  ر      ر   ا   ح    ا

ى    ا ا   ك و      د    ت     اور ا  د   ا   ں     

 ا۔  اا   ۔        د             ِ  ا د         ز ى  ى    

    ى  ا ٓ ى  ى    ال ١٤ د ظ٢٨) ١٠٣٣ - ٩٧١(      ۔ ا           

             د        م  م اور ا  ۔      اور اس  ر     دہ   ز       ں 

              ۔ ا     م   ا      ا     را    ں   اور          ف     

 را د   ارد       ارى اور ا  ں اب             ۔  ر         دم   

۔    دہ   ز   ووں    ا ر            ا

      م    ا   ظ     اور  ں       ہ     ا    اوا ى   

  ۔ اس و    ر رف    ع  ى   ت اور    در اس ا    اور اد ر م     وا  

 در    ا   ر ،    ا م    د ر  ف    اد  دہ ا   ن   ،  اور اد  ان   

  ر   ن و ا  اد    ا    ا         ى آزادى  ور         دل  ا  ا    

 “ دت ”        دور     آج       ر        روم   ؛  ں  ف  

 راہ    ا    و       اور     ، ؤں     وا ر ر  ا ا  آزاد اور     

    ا ر  م اور ا   م، ا  ا ح آزادىا ۔ اس      ر ِ  ت راےِ ا   ر       

۔      اد   ا     دت   اس   ا ر  وہ        )١(آج 

   دت        رى        ہ   د        ر   ا ر   ا  ا

     ا  د  اس            و     ب   ا    ا    ا    اور اس     

                                                             

 د    –١         ت  راور ر  ا     ، : ا ا  ا ر،    ( ا ل  ، ) ھ١٢٨٣  ا

ہ ك    در   ا   ، ا   : َ ار م : ر (ا ، س ۔ن     ا) ا  : ؛      اور اس   ا د

وۃ ا: ر (   ؛)ء١٩٧٠ ، 
Khaliq Ahmed Nizami, Akbar and Religion (Delhi :Idara e Adabiyat ,1989); 
Makhan Lal Roy Choudhury. The Din e Ilahi or the Religion of Akbar (New 
Delhi: Munshi Manohar Lal Press, 1952). 
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      م  ۔ اس     م  ار، ا   ا     در            ،    ر  ى ا اور اس 

ظ  ۔             اور  ت اور        ان    ا              ز

ى    ل ا   م و  اول     اور د  د  اور        ف  ے       

         وا  ا ا  او   ۔        رت               ظ            رہ 

   ز ت    ء     وا د ، ر ہ  د                رو  ص   اور ا          

۔             )٢(  

       آپ            اورہ        ت    ف  ۔    زت  ر ا

   ر    ا      وا ف ا ص  اول       ،    رف   ص ا اور ارف ا  

    خ     ا    وا  ان  ر  دات و اذ  و  دى    ف  ح    ۔ ا   وہ ، ہ 

    ا  ا ف  ان  ے           اور آپ  د       وا  آپ    ۔     

      ،       ا         ٔ    ۔ ا   ا    س  ار د   اور ا

    ا        ع   ى اور ان ،  ا    ا            ۔ ،  وا          

 ى ن  و    اس و    ورود    ن  و         ا  ، اور    ز  اس     آ

۔ اس  ع ا   ا ت    ل   ر و ا  ، اذ ع    ،و ا ، آداب      ر اور 

       ذ                   ف         اس و  را ن  و   ں  ۔   

 و  در    ر    ع         دى اور   ِو      ف   ، ت   ان      ،   ش   

          ر  ى ا ت اور     را   ى    ى ۔ ا    ا         

۔    ز   آ ح   ا  ا     ں  دى ا  )٣(  

                                                             
٢–           ا   ہ ك    در   ا ار    ا     ا   اور ا  اور ا در    ں   دو

  ے  دو  ا ں  دو   ر  ا  ى           ت   ر      ا   ں  دو

ص ر  ا”ا   “د   ر  ہ ا ہ     اس      ،                 ا  

ش  د و ز     اور ا ٰ   م   ا     ۔ اس      ار د س    ہ  د د  رج، آگ، اور     

         ا  ا، ف ا       ان          د   ہ    ف    ہ  د    ار   ر ذان، داڑ

ہ۔  و   اور ذ

 د    –٣   ت    ن، : ا  ا  ال ا ،  : ر (رو  ۔ )ء١٩٨٩ 
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ے           وہ اس و    ر دہ   ز   رى  ت          ح  ا

 او     ا      ى، ر     ا    ا  ا   ص   ۔      ت     

  ت     وہ  م      ا    ارادت  ِ  ا   ں  ِ  ا    اور     د ت      ۔ 

 ان  ت     ا   ۔     و  وہ    رہ  ف ا           وہ     آ   ت 

 و    ت   ان    ا  وہ ادراك        ر  اور     ان   ر   ا ى  دو

ت  ں    ۔  دار ادا     ا ح   ا  اور   اور د   ر  م ر ا ے تِ ا   و  

  ١٧   ،٣٤  ۔ ٤١ اور   درج  ت  ت ان  ر      از   ا  ں    ہ   

    اور  رت        ت  ر     ت        س  ر ا ر               اور   

۔          رت     

تا –١  د
ت  د ع ا    ا    ۔ اس      د دى    ت    ى ا    

  ت       آپ   ب  ۔    ت ذا  وہ   دى      دى     ١٧     ا  

 ا از   ا ا   ن    ت  د ۔ ا ن    ت    و       ا        و   س ا

د      د       ، ذات   اور از  ،  وہ         ،  ؛ اس      د  ب و  و  

    دت      ۔ ں  ا     اور       د   م  ورت         

ى     ، ى  ت ،               آ ب    ۔ ا    آ      

     اور    م د     ت    ۔ ان    ت          م اور   ،  ،  ارادت،  رت، 

 ا ف ا ل                ۔ اس  ات   ا ہ   زا  اس      ۔       و ا

        ل    اس  ں  و    اور     ذات      ت             

 ۔    س       ت    ل    ال اور   ا  ان       

ر   ت ا        آ ب    ء  ا   ز     ت  د  ا  اور ا   ن         

ب اور ا ،  و م، از   ر  ۔ اور وہ     د  ، ں  ؛ار         و               

    ل اور  ،    ز     ،       ض    ود اور   ،    ،           وہ  
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ءت اور   ،       ،     ذات   اس     و   ۔      ك ذات     اس 

  ك      رت اور  پ  ں  ۔   ں د      وث   اور  ن    وث       

م  اور      ت  م   ذات  ۔ ۔ اس  ب    ب     اس     

ت      اور اس             آ    ۔ اس ا ن              

ب       ا وں       اور  ار   ۔ وہ ا ت  ت وا    ذات       ا       ن   

  ۔      وا        ا  وہ اں  ؛   ذرہ اس               ورى    

م      ۔ اس ا     ر      رب  ت      رہ   ا ف    ں  و   ن     

   ا    اور اس ا       ت                اور ا         ٰ ل ا      

   ا ۔ ا      د ل     اور اس    ور        ف ا   د   ا  وا     ار د

 و   ار  اور    ب    وں  وہ دو           ى ا  دو          وات 

        دہ  ز وہ   اس  د   ى  ۔      ار د             ۔   

   اور ان        ل     ان    م   ا ِ  ا      اور ان     ب     

 وہ         ت  ۔  ا          ا

    م       ا   ا      ازل            ن        م  ح    ا

   ا آن، ر و   ز ،  ا رات و   ول،         ر، ر و ا ۔ ا  وارد  م     ا      و ۔ ا

۔    د م       ا

     ت  ت  ۔ اس     د  د         رى     رؤ ى   

  ورى    ن   ا   رى     رؤ                   ہ  

      ر        ۔ اس          ن   ا   ن و رؤ      رؤ      ن 

 وہ ں ۔          ازا   ن       رؤ   ں   وا  د  اس  ن    رى   ِ ذات 

 ۔     ہ     ( “هلا يحمل عطايا الملک  الا مطايا”ن     ا  او    ا     ہ د  

   )۔

  رى     رؤ ھ      آ   ر   ا    اور رؤ         ں   وا ل   

     اور اس ا        و ا   ِ  ا  وا ر   ا    رؤ د   ۔ ان    دا    



 
١٥ 

       ا  اور   رى  ار   د       ِ م ا   ع          ار    د  

     زور د ن   ا    رؤ  اور دو   ار د س     ا    اس   اس     اور   

۔    دت      ن   ا    

ب     ح      ا   ن           ل و  وف اور  ف        ر

 و                 ق           ۔ ا ق              ا

ح     ا  ر    اور   اور     ر   ر    ں  ر   ح آ         ۔   

     وا  رؤ    ں د   ر    م اس    ۔       ر

 ا ا      آ  دار د   ہ     ا

 ا وف     ف         و    
  

 

۔    ى   اور     وا ى   د    رؤ    د  اس     اں ٰ  ام ے    

    ۔ اس           اور         آ          اس د  دو      ت  ل د    

   اس دو    وہ اس د      ا   د ان  و       ل ا ب ر ح     اور ا   صلى الله عليه وسلم  

     اس د   ف       ا۔  اس دو ۔                اس 

ب     ان      ت  د ف  ١٧ا   ن         ۔ ،   دہ   ز

        ف ا     اور از     م    ِ  ۔    ن        د  ل ا م اور ا   ِ     ا

    ۔  دث      ا     ۔ اس           اس        ص و    اس  ۔    

   ا              ر   ا   م  ا      اس ۔    د ار      اور من تقذالمراہ

 الضلال          ان      م      ہ روں و   ں ، گ آ             ا    

  ۔ 

          ا       د  ل ا وں ا ح     ا ق        ے  ح   

  ق    ل   ں  ا       ا    و          ا      ا  د   ہ   ۔ اس   

ے        اور اس    ف       ا ق       ۔       وہ اس     ر ل  رى ا  ا

ف۔   ے  ا     وا  اور ارادہ     
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     ا١٧ب      ت  د  ا   ل ے   ا     ں  ن وا  ا ام   

 و دو  ،  ، ۔  ورى ز          ن   ا اب  ال و       اور  اب  خ ، 

  ۔     و دوار د اط،  ان ،   ،  زو    خ  ار د   ز     ن   ا ر   ا  ان 

         ن و  ح ا   ۔ ا  دى    دق      رے          ب   اس 

ورت      د     ر ۔ ان ا     ِ اد   ن   ا      ۔        ا    اور

ورى    ار   ا  ز ر  ح ان ا    ، ۔ ا  اور      آ   د اور اس   و        

  د   ا ِ       ت  ن ان   ا   ت  ن ، آ  ا     ء اور ن ا  ز دو۔  ا     خ اور

 اب اور  ۔ ا    دے    ہ  ر ہ ڑ ر  اور   ز ،     رے   ،     ن  آرام، آ

ز،       و     ن ر  ا    ل ح     ر    روزے اور زاد راہ  ن  ۃ، ر  ز  ِ

          ، اب      ۔ اور  ض          د ا  ، ل        ، رى ، ز  ،    پ  ں   ،

۔  ام  ہ    و

ح      ے ا  ا     ۔ اور     د ار  ورى               ار

ل      ہ   و   ت  ت و ا ز ن   در ب   ا   م  ۃ ا ى   ا  د ۔ اس   

     اور   رذ رہ    ا               ب         ان  ر   ا       ہ و ر   ِ س، 

 ۔    ف  ك           ا ت        ِ اور ان 

 دات –٢
    م     ا       ت     ۔ ى                  اور     ف  

    ل   ا   ر      اور اس     زور د       ل   ا   ن    ت  د ا

  ب  ۔    وں      د   م   ٣٤ ا              اور د       ٰ  ا  اور ذ   

   ےر م   ا        در           ۔ اس    ف    ہ   وا    ا      

           ں    رك   اس           اور       اس     د        

   ذ ر     ۔ اس   ورى     ا         :  

۔     –١  ادا    ن   ار  اور  ا        اور  ز       و
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ر   –٢  ز  ان    ں  ر          وا   ۔ اس  ۃ ادا   ز       ب 

۔  ۃ   ز    

د و     –٣     ت   او  ا       ر  ا ر   ل اور         ۔ اور   ف      ہ

۔ ں   ؛    ر       رات     اور  ر   ا رت     اس 

ں     –٤       اس     اور      ا     ۔ ں ور و  ا               ا

۔ ا    –٥  ر      آپ   ا      اور    ں            ح     

م     –٦   د ى  ں   دو               رے      ن   اور  ٹ 

ں        ف   اور        وں  ۔ دو ام       ا  ا ۔ م   

    ۔ اور ان     آ      اور    ں  ں اور            ح 

 د  ،  ر   ص ان   ۔      ہ  ا  اور     ۔  ں      ا  اور ا

ب    ا     اس  وا   دد  رت   و ى      ں  ں اور     

 ان     اور     ر   ع   و  و   ہ  ر              ر   ِ   وں 

۔      رو  رزق  و   ا  اس     اور    ہ  ا    

ہ  وا     ازہ   ا م   ا ب   ۔ اس     ر            ا    

  ا     ط  ر ا       ر   ا        د        آپ           ا اس 

 اور  ا                   م   ا ۔    ا  وت  ت اور  ر       ا د         

۔     

  ف  ٤١ب    ن      ۔  اور  ا ص            ا         ا

۔        ر    آ آن  ز    آ ب    اس 

عنک  ان لا ﴿ ت يبا ْيہا الن اذا جاءک الموم َ َ َ ُ ُ ََ َ َْ ٰ
ِ ِ ُ َْ َ َ ۬

ِ ِ
َ

قن ولا  تخ شيئا ولا  کن   َ ََ ََ َْ
ِ ِ

ْ ً َ ْ ُْ ِ ِ
ْ

َيزن ْ
ِ ْ   )٤(﴾الخ...َ

  ب      ا     ر    ٤١اس آ ل ا  ر از   ا        صلى الله عليه وسلم     

                                                             

  ۔ ١٢: ٦٠، القرآن    –٤
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ى   ں      ب  ۔ اس     ڈا  رو ؤں       اس      ں  ر    روز        

رت  اور        و   ر   ا م    ا       ر   ا      اور اب  ا ل 

۔          آ    

  ل   ر        وہ    د ى  ف                  صلى الله عليه وسلم اس 

    ل  ف      ں  ر  اور آ   ں      ۔ اس          ں  ر         ت 

 ان    دوں    ر ۔       ر   ِ   دہ  ز   ا    ا ں  ر          وا  

۔    ر  دہ   ز    رذا   ا

                     ط اول   وا          اس  ى  ۔     

ق   ا دت       اور  ب   و   ۔           اور      ك         

  ل ر  ا  ا  وہ   ۔                         ا  اور  ا        ں اور     

  ں          اور ذ ۔ ، ل     د ا     ر    اس  ۔ اس     دا ك     

 د    ا  ا   ك   )٥(ا ا

  ن    از ن   ن         رف    

ں   ہ       ر       ا در
 

ں      ا ص  ے اور     ا    اس  و      و     اس 

     ں را ك          ں   ر   ك اور           وا     رہ  ف ا    

                                                             

ُّورد هذا الحديث عن أبي موسى الأشعري رضي االله    –٥ َِ ْ َ ْ َ ُ َ عنه قـالَ ِخطبنَـا رسـول االلهَِّ صـلى االلهَُّ عليـه :(َ ْ َ ََ َُ َّ ُ َ َ َ

َوسلم ذات يوم فقال أيها النَّاس اتقوا هذا الشرك،فإنه أخفى من دبيب النَّمل،فقال له من شـاء االلهَُّ  َ ْ ُّ َ ََ ْ ُ َ ْ ُ ُ ْ َ ََ َ َ َ ََّ َ َ َ َ ُ َ َ َِ ِ ِ ِ ْ ٍَ ََّ ِّ َّ َِ ْ ََ

َأن يقول ُ َْ َوكيف نتقيه وهو أخف:َ ْ َ َ َ ْ َُ ِ ِ َّ َ َ َى من دبيب النَّمل يا رسول االلهَِّ؟قالَ ََ ُ َ َْ َ ِْ ِ ِ ْقولوا اللهم إنا نعوذ بـك مـن :ِ ُ ُِ َ ِ ُ َُ َّ ِ َّ َّ ُ

ُأن نشرك بك شيئا نعلمه ونستغفرك لما لا نعلمـه ُ ْ َُ َ َ َ َْ َ ُ ْ َْ َ َ َ ً ْ َُ ِْ ِ ْ َ َ ِ ِ َ(  ،        ا ا   حمـد بـن أمـام مـسند الإا

ؤط، حنبــل ر  ا  ةمؤســس: وت( شــعری موســی الأبيأ الكــوفيين، حــديث اول مــسند، ت، 

  ۔ ١٩٦٠٦: ، ر٣٨٣: ٣٢، )ء٢٠٠١، ةالرسال ار صحيح الترغيب والترهيـب  ا      ا

    ۔د
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ار             د ں اور ا        دور  ں  ر  درد اور   د  ۔ اس  ط    م   ا

      ں رواج    ں            د    ں  ،  وں    ہ ا     ہ ا ۔  ك 

ت        اس           ا ا   ۔ ا            ب   ،  ار  اور ان 

   ا  د  ت   رى    اض   ا  اور     ر  ا      )م ى ( و     د

۔      ك    ح   اس    رت         اور     ادا   ر ك       

    ى  درد   ى     ب   نا         ن   اس         د

ص       را     اروں    وؤں       “دوا”ا    ر وں    ا ن     

  ح    ۔ ا       ول  خ     اور ان       ر ں    ح ا   وؤں  ۔    

   اور    ا   وں  ور اور  ى  ۔     را   ر       اور     ذ ت  ا   ر   

ن   ں   ر    را م      وں اور     ا   ،   ت ذ ا   م    ں          د

   اور   ں   د    ن   ا اور  روزے ر  ا    ذر  ان روزوں     ر   م        ا   اور

     ا دات      ں            ى وا     ۔ اس      ہ  و    

 روز      در ا        ے       و   ن      دت   اس       

        ۔      ا    روزے ا    اس  ں را     ا        اس         

    ت     و   ر  ا ،   ں   د        ر     د     ا   ظ    روزے 

 روزہ   اس      ا ال د رى اور   ا وں   ام    ہ    و   ن   اور    را

  ۔ 

  دہ     ذ       ط ا ى  ۔ اس ادو                       رى   

  ب  ى اس     ٤١  ت    ں  ر       رى           ذ  و    

 ا     ح      ر   د   ى  ۔        ى   اس    رت        ور 

  ف  ف        زت   ا  ان  ل    وں  و    وہ ا       رى    ۔    رى 

ل      ا  اور اس      چ اور     اس    ر     ا           ك     

  ا ں      ا   رى  رت  ى  ۔  دو       رى      ں   وں  و   ا  

     ذ  ان  ا   ف    ل    وں   اور         رواج     ان      ا   ر   ل 



 
٢٠ 

        ا رى         ۔ ا   ف   اور      ال   ا وں   وہ دو ۔ 

      ل   ا   ر     ى ا     رہ  ف ا     رى  ے    ز  وہ 

ر        اس  ر   د   ى   اد۔    ز    وہ     ع اى  اءت ر      ، د،

ن    ا     و  ۔       ادا 

   وہ ان         ذ     ں  ر   ط  ں “ز”ى  ى  ۔           

  ى   ر   ا    ا  ز         ط    اس         وا      ا  

      رہ  ا ف       اس آ ۔          دوں    ا پٓ   ا د   الزانية  ﴿:۔ 
ُ َ ِ

َ

ٍوالزا فاجلدوا  واحد منہما مائة جلدة ِ َِ َ ُ ْْ َ َ ّ َ ََ ْ ُ ْ
ٍ ِِ

ُ َ ْ ِ﴾)٦(  

۔    م ر   د     زا رت     زا   رك و      ا            وا

رہ  ف ا     ر       ۔ اس    ا      اس  ن  م اد  اور  رہ    ت   اور آ د

    ت ا           صلى الله عليه وسلم          وہ :  روا   ں   ! اے آد     ز

    ى       و اس       ا        ۔ د ت   آ  اور       د      

        ے  ۔    ا     اور     اس    ے  ۔ دو      دور     اور    را  ،    زا

         ا      وہ       ت   آ ۔ اور    ب     ح  ى  ے  ، دو

ے دو اب۔ خ ز،   )٧(  

                                                             

  ۔ ٢: ٢٤، القرآن    –٦

قوا الزنا يا معشر الناس ات: ( عن حذيفة رضي االله عنه عن رسول االله صلى االله عليه وسلم أنه قال     –٧

فإن فيه ست خصال ثلاث في الدنيا وثلاث في الآخرة ، فأما التي في الدنيا ، فتذهب البهاء ، 

وتورث الفقر ، وتنقص العمر ، وأما التي في الآخرة فتوجب السخطة ، وسوء الحساب والخلود 

۔)في النار      روا ن   وا  ا    ا   م   ا    و   اس  ، ا  ا ا  ا   ق ا  ا ا

آن   ا   ن  ، : ہ(ا  ۔ ٢٨: ١٩، )ء٢٠١٥دارا د   ا ت  م روا    اس اس     ا ۔ 

۔ د   ار د ، : ع   ا  ا ء ا السيه و اثرة و الموضوعة الأحاديث الضعيفةسلسل 

ض( ةفی الام  ۔۔ ١٤١: ، ر٢٧٠: ١، )ء١٩٩٢، دارالمعارف: ا



 
٢١ 

      ف    ت     ز   ں    آ     رہ   ا        اس      ا

  ف    ت     ز ؤں   اور      ت     ز ں   د)٨(اور  ا     ر     اور اس آ

  ۔ 

ہم ﴿ فظوا فروج غضوا من ابصارہم و ن  ْقل للموم َ ْ َ ُُ َ ْ ُ ْ ُ َ ْ ُْ َ ُْ َ ْ َِ ِِ
َ

ِ ِ
ْ

ِ
ْ ّ ْ ْ ذلک از لہمثُ ُ ْ ََ ٰٰ َ

  )٩( ﴾ الخ...ثِ

ے    ب   ا   ت     آ              و    ،اس آ    دل 

م            اور دل   ہ        ورى ؛         آ ت      اس 

  ۔

  ر                 ت   اس  آن                ب    ا

     و رى    دوں  ے           م     م و    ح ا   ں  ر ر    دوں   اور ان  

ا        ا   ں   ، د       ا   اور       اور   و ح   اس  م     اور ا    

 اور اس                دوں      ر  ؤ   اور   و ز  ز  ا ں  ر ح    ۔ ا

 ز   ؤں     ا        رے    ں  ر   دوں   اور      ہ ز    ان      ر    

۔  ا    ا   ى 

ى          ، ز  اور   د     ت  پ ،    ت زدہ      ں  ر  

        ل    ر ِ  ا         ر       ہ   و ت            دوں  ح 

  ورت    ط   ا    ۔ اس  ام        ں  ر ح     ا ام       اور   ں د

      ر                    ں  ر   رت   دوں  ى   دو رت   

          ۔  ن   آ    

ى        ۔ اس         د  او  وہ             ں ر     ط  ، 

                                                             

إن االله كتب على ابن آدم حظه من الزنا، أدرك ذلك لا محالـة، فزنـا العينـين النظـر، وزنـا اللـسان     –٨

رى،  .المنطق، والنفس تمنى وتـشتهي، والفـرج يـصدق ذلـك كلـه ويكذبـه  ا  ا     ا   ا

 يصحيح البخار  ا       ۔٢٦٤٣: ، ر٥٤: ٨، )ھ١٤٢٢، ةدار طوق النجا(، ت، ز

  ۔ ٣٠: ٢٤، القرآن    –٩



 
٢٢ 

 ۔       ذ  د            اور    ں    ں   ر  ا ن  و دت           وا

  د     اس و ۔  اب             وج 

  ى و   ں  ۔      ا   اور ا ن   وہ              ں  ر ط      

  ں  ر   ا                   ص        ں  ر      اس     

ن  ٹ ،       اور       ت      ن        ۔    ار د ام      ا م 

۔      د     اور  ا     ا

                  ط  ى صلى الله عليه وسلم   ۔  ز ر      اور     اس       

      م اوا ط             وا   ب   اس       رك  ت  م   اور   

م   ا     ن   ا م  دو ا زل     اور اس     ا        و     ۔ اس 

   اور    ز    ۔    ن  ر ار   د   ادا  م   اور ا      ن   اور ا  ، ر

 روزے  رك   ا ن   ر م   ا ،  د     ۃ  ز ل  م      وہ    ا     ،  ر

  ۔  ں    ك    ع  ت  اد     اس   اور     ر  ا ى اور ورع  ۔    ٰ د

 و   ب    ى ا          ت  ات   ۔    ا   ر   ا    

ور   و       اور                ور   و  ۔  ام  ح    اب      آور 

۔  زم  ب   ا   ۔      ن اور  ا    اس ہ ز     ورى  ب   ا      اور     

   در   ر   ا         ے   دو    ا  اور      ر   ا     ۔  ا   ا  

 ں  ؛           م  ۃ ا  ا دق     )١٠(“.یو ولا عدةلا طير”  ح     ا  

ر   ا  اور ان         اور     در      ں        ان      ،   ا

  س       دو      اور  دو  د    ۔ں       ے   دو ن ا  اور ا    

                                                             

َعن أنس بن مالك رضي االلهَُّ عنْه عـن النَّبـي صـلى االلهَُّ عليـه وسـلم قـال     –١٠ َ َ ِّ َ ََّ ََ ْ َ ْ ُ ْ ِْ ِ ٍ َِ َ َ َ ََّ ِ َ ِ ِ َ َ لا عـدوى ولا طـيرة ”: َ ْ ََ َ ِ َ َ

ُويعجبني الفأل قالوا ُ َْ َْ ِ ُ ْ ُ ٌ وما الفأل قال كلمة طيبةَِ َ ٌ َ ََ ِّ ََ َِ َ َ ُ : ، ر١٣٩: ٧، ، بـاب لاعـدویيصحيح البخـار “.ْْ

  ۔ ٥٧٧٦



 
٢٣ 

 اور      ا    را   ا      رو   ر    اس آ رے           ا

    ح   ا     ان  وا            ڈا  رو   ات  ا      اس ى    

 آ    اور          ل      ا م   ان  ں   صلى الله عليه وسلم ت ں ر        ان 

 وہ       ا              ان       اور  ل ا  ر       صلى الله عليه وسلم  

   ا     ، ر   ا ۔     

      وہ   اس  ں  ر   ہ  ى    ن     ا        ذ   ں  ں 

      ل ا  روز ر  اور اصلى الله عليه وسلم   ۔ اس       رو    ر     اس آ  اس  ر 

   ا   ت اور  ى      ،    ل    ں   ان     ز       ر          

       وار   ا ر   ا  اور ا ں     دا    اس  ً    ر    ا ا    ں اور ان 

  د ر ما يفعل ﴿:ِار
ُ َ ْ َ عذابکم ان شکرتم وامنتمَ ْ اتخ  َ ْ ُْ ْ َ ٰ ُ ْ َ ْ ََ

ِ
ُ

ِ ِ
َ ُ﴾)١١(  

   را       ت اور              و   ى اس ا     ن      اس 

  م  ۃ ا  ا     ع    ا  اس           ا        و      ں   اور   

        اور      ان  اور ۔    را  و ا   ف                   و

         اور                  ۔ اور ا    آ     د اور اس   ا  

ل   ڈ    ان     اور        ام   ل و   اور       ا ۔        اب   اور       

       د  زور ت    ى ا      آ ۔               ں اذن   و    آرزو ہ

        ل    ل  ع ہ ا  اور ا ورى  ع   ش اور ا   د  و       ر  

ہ  وہ      ۔          ارك     اس       رہ         اور اس           ا ر 

۔  ہ       ا  در   وہ       آ    و      

ت     م ان      ا   ى      ورى         ا ت  ت اور  ر  

   ا    اس     ا            اور     ا   ے         اس و   رو

۔        

                                                             

  ۔١٤٧: ٤، القرآن    –١١
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ف   :اول     رے    م      د   ا       م      ت  ر   ت    ان 

       ب ، ص  ۔        ل         اس       ان   

د ١٧        ،     ا       ا       ت  ا  و ء  ا   ص     ت د  ا  

                       د دہ  ز     ت         

          ے   دو        اور ؛      ف    ب   اس     

۔          دہ   اور ز       ت 

      :دوم  و            اور د    ا ا        آ   ت   ان  ت    ى ا دو

      ا   و   ت      ۔ ا    ر  اور       و  ء     ذر

         وہ     ت           ا    اور اس   ر  اور         

۔  ر  روا      

      :م ت   ان       ا   ى  رو          وہ     آ د اور    ر     

 ا ۔ ا         رے ا   ں     را ح اور ان   ا   ا   ں   

  ح     اور ان    ر   ا ت د م      ا    ان    ۔ ا       

۔   ا               ت    ك  ف اور    ت    اور ان 

       :رم  ا   ے         اس و    وہ     آ    ا     ں   اور   ا  

م و روا  ر رى ا      ا ا دات   ج اور ا دى       م   ا ِ  د

دم    م   د،  اور ا    و        ا ى ان         ا رس ر

۔  دار ادا     ا ح   وہ اس ا       د  ا    

 ا ا  : ى           ا     ا س   اور ا          ر    ا         و

۔    ر  دو   ں ا        اور  ا   ا        ان        وہ    

 اس        ح و   ى      ں  ا    ا رى   اور      دو   ك، ص 

  ۔ ا       ا     ب و    ا ى    از   ا             ح ز

 ٤١            ت               اس               

     ن     ا ن۔ وہ   ت     اس     اس و         د



 
٢٥ 

     اس   اس ے   اور             ا          ا   د       

     ز     ورى     اس  ن      ا ؤں  م        ا    ،   اس   

         ا   ل  د   Homosexuality  رے          

ى      ،  ا م   اور       دے   اس  ا     ذ   ا     ا  ، 

   ا ح   اس    دروس    اور د     ا      اور ا رے  ۔    ار د ام    اس 

 اور   ا  ا    اور ان       ا  ان        ر   ت    

۔   ے      ں  اور ا ا رے  ے ،  رے       
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